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This paper presents a semantic analysis of the most language-specific Rus-
sian word for ‘sadness’, namely, toska. The analysis is based on the hypoth-
esis that one may regard translation equivalents and paraphrases of a lin-
guistic unit extracted from real translated texts as a source of information
about its semantics. The appearance of language-specific words in trans-
lated texts may be even more useful for studying their semantics.

It turns out that Tocka is not all that rare in Russian translated texts. The
study of the incentives that lead Russian translators to use the word Tocka
often reveals important aspects of the semantics of this word. Stimuli for
the appearance of toska in translations into Russian vary greatly. In general,
when the original describes some bad feelings, the word toska appears
if the original speaks of a subject’s unsatisfied desire, which desire may
be vague and not well understood and it usually cannot be satisfied. In addi-
tion, the subject often feels lonely.
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LLimenes A. 1.

TpaZUIIMOHHO B POCCUMCKOM JIMHTBUCTHKE B KayecTBe A3BIKOBBIX JAHHBIX
OBLIO IPUHATO HCIIONI30BATh MaTepHajl OPUTMHAIBHBIX TEKCTOB Ha PyCCKOM A3bIKE,
a Tak»Ke UCKyCCTBEHHbIe IPUMepBHI, ClIelIaJbHO CKOHCTPYUPOBaHHBIE HOCUTENAMU
A3bIKa (Jallle Bcero — caMuM ucciegoBaTesneM). K mpuMmepam 13 nepeBOAHBIX TeK-
CTOB IIPUHATO OBLIIO OTHOCUTHCS C HEKOTOPBIM IIpeHebpekeHreM. MHe ke KaxeTcs,
YTO UMEHHO IIePeBOJHBIE TEKCTHL IPEJCTABIIAIOT COOO0I0 IeHHEeHITUI MaTepraJl A1
U3ydeHUsa ocobeHHOCTel A3bIKa IlepeBoa.

C pasBUTHEM KOPIIyCHOM JIMHTBUCTUKHU U NOABJIEHUEM 3JIEKTPOHHBIX Napaj-
JIeJIbHBIX KOPITyCOB PYCCKOTO fI3bIKA BO3HUKJIA BO3MOKHOCTb MCIIOIb30BaTh UX JJIA
M3y4eHUs CEMaHTUKU PYCCKUX JIMHIBOCHEIMOUIHBEIX CJIOB U BHIpA)KeHUH 6oiee
WY MeHee CUCTeMaTH4ecKH'. B 4acTHOCTH, BhISIBJIEHNE B OPUTHMHAIBHBIX TEKCTaX
CTUMYJIOB, IOOYKAAIOIIMX [I€PEBOSYNKOB HCIIOJIb30BATh JUHI'BOCIEIUGHUYHbIE BbI-
paXeHH A3bIKa [IePeBO/ia, TI03BOJIAET He TOJbKO BepUPUIIPOBATh OIIMCAHUE DTUX
CJIOB, ITOJyYeHHOE 0e3 KCIIONb30BAHUA IEKTPOHHBIX KOPIIYCOB, HO B OIIpeJeseH-
HBIX CIy4asX [0-HOBOMY B3IVIAHYTb HA Te W/ HHbIEe JIUHTBOCIEeINPUIHBIE CIOBA.
CaMo nosiBjieHHe TaKUX CJIOB B IIePEBOAHBIX TEKCTaX MOXKET II0Ka3aThCA MapasioK-
CaZbHBEIM. B camMoM fiesie, eciu CJI0BO WJIM BBEIpakeHUe BBIpakaeT KOHQUI'YpaLUio
CMBICJIOB, CIenUPUUHYIO A A3BIKA [IEPeBOo/ia, TO BCTaeT BOIPOC, KaKHe e CBOU-
CTBa OPUTMHAJIBHOT'O TeKCTa NOOYANIN IIepeBOAYNKA YIIOTPeOUTD 3TO BEIpaKeHUe.
YacTo oTBET Ha 3TOT BONIPOC I103BOJIAET yTOUHUTD ONIMCAHNE CEMaHTUKU JTMHTBOCIIe-
nuGUIHOrO CJI0BA WX BBIpAXKEHHUA. B yKa3aHHOM OTHOLIEHUH MMEHHO IepeBOJBI
Ha PYCCKU A3BIK IOKA3aTeIbHbI B 60JIbIIEl CTeleH!, HEJKeIH ITEPEBO/BI C PYCCKOTO.

Pa3ymeeTcs, A U3yUeHUs 0COOEHHOCTEeH JUHIBOCIeINGUIHBIX CJIOB Ha OC-
HOBe UX MCIIOJb30BAHUA B II€PEBOJHBIX TEKCTaX CYIIECTBEHHO, YTOOBI A3BIK STUX
TEKCTOB OBLT OJM30K A3BIKY aBTOPCKUX IIPOU3BEAEHUM Ha PYCCKOM f3BIKE. DTOT
ciydaii 6osee Apyrux adpdeKTUBEH A U3yUeHUA PYCCKUX SA3BIKOBBIX KOHBEHIIHH,
IIOCKOJIBKY MBI MM€eM [IeJI0 C COOTBETCTBYIOIIUM A3BIKOBOMY CTaHZAAPTy PYCCKUM
TEKCTOM, /IJ11 KOTOPOTO y>Ke F'OTOBO ero cCeMaHTHU4YecKoe IIpe/icTaBleHNe B BU/ie NHO-
SA3BIYHOTO OopuruHaia [/looposonsexnil, [venes 2018: 46]. IMeHHO TaKOBO 60JIb-
IIMHCTBO II€peBOJOB M3 aHIVIO-pyCcCKOro Mojkopmyca «HalpoHasibHOrO KopIlyca
pycckoro sa3bika» (HKPS), KOTOpBIA 1 OBLI MOJIOXKEH B OCHOBY aHaiu3a?. 06 aToMm
ciefyeT yIIOMAHYTh, [IOCKOJIBKY He Bee napaJuienabHble nogkopnycsl HKPSA yaosiet-
BOPSIIOT IAHHOMY TpeOOBaHUIO®.

! Hzes 00 MCIIOIb30BaHUY JaHHBIX ITapaJlieIbHbIX KOPITYCOB /11 U3y Ye€HU S TMHTIBOCHIEITUIY-
HBIX CJIOB ITOJIy4YHWJIa PaclpocTpaHeHHe B camoe noceZiHee BpeMsA. OHa BEICKa3bIBalach B TOM
yucie Ha KoHpepeHnusx «/Juasnors [[[Ivenes 2015]; [3anuzuak 2015]. BaxkHO, 4TO, B OT/IU-
4yre OT KOHTPACTHUBHBIX KOPITYCHBIX HCCIeIOBAaHUM, IPU TAKOM aHaIu3e B IleHTpe BHUMaHUA
OKasbIBaeTCs OJUH A3bIK, U II09TOMY 3TOT IIOZXO0Z MBI Ha3blBaIU «YHUAMPEKIMOHATBHBIM»
[[TTvernes, 3anmzuax 2017: 370]. Ceiiuac Mbl yallle UCHOIb3YEM CIOBO «MOHOG(OKYCHBIH».

2 Hckio4deHUe COCTaBIAIOT BkiatodeHHBle B HKPS mepeBosbl Ha pycCKUU A3BIK aHIJIO-
SI3BIYHBIX IpoM3BeZeHUil HabokoBa, KOTOpBE Ha 3TOM OCHOBAaHUU OBLIN HCKJIOYEHBI
13 pacCMOTpPEHUA.

3 Tak, 0 3aMeYaHUIO OZHOTO U3 PEeleH3eHTOB JaHHOHM CTAaThbH, II€PEBOJBI, BKIIOUYEHHbIE
B YKpauHCKO-pycckui noakopmnyc HKPS, aToMy KpUTepuIio He YZOBIETBOPAIOT, B OTINYLE
OT IIepeBO/IOB U3 aHIJIO-PYyCCKOT0 NMOAKOPIIyCa.
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Vike MOABUIICA IIeJbIH pAZ paboT, B KOTOPBIX PYCCKHe JMHIBOCIEIHNUIHbIE
CJIOBA HCCIEAYIOTCS Ha OCHOBE UX YIOTPe6IeHN B [IepeBo/iaX Ha PYCCKUM A3BIK IPU
ITOMOIIY TTapaJIebHBIX ogKopiycoB HKPS. BripoueM, mMo4Tu Bce 3TU pabOTHI 10-
CBAIIEHBI AVCKYPCHUBHBIM €JUHHUIIAM PYCCKOTO fA3blKa. Ho He MeHee IOKasaTelbHO
HCIIO/Ib30BaHNUeE JAHHBIX, M3BJIEYeHHBIX U3 [I€PEBOZIOB Ha PYCCKUH A3BIK B COIIOCTAB-
JIEHUU C OpDUTUHAJIbHBIMY NHOA3BIYHBIMU TEKCTAMHU, /I MCCIe[JOBAaHUA CeMaHTUKU
CaMOCTOATEIbHBIX PYCCKUX CJIOB (B JAHHOM CTaThe pedb IOHeT 06 OZHOM K3 CaMbIX
JINHTBOCHEITMGUIHEIX CJIOB PYCCKOTO A3BIKA, 8 UMEHHO — O CJIOBE MOCKA).

OfHako H3ydeHHe CIIOCOOOB IlepeBoJia JHHIBOCIHENUPUUHBIX CJIOB OPHUIH-
HaJIbHBIX PYCCKUX TEKCTOB (M, B YaCTHOCTH, CJIOBA MOCKA) TOXe MOXET 0Ka3aTbCA
Z10 KaKOM-TO CTeIleH! II0Ka3aTeJbHBIM, U C HEr'o U cjie/lyeT HayaTh.

1. Tockas PYCCKHUX OPDUTI'MHAJIBbHBIX TEKCTAX H €€
COOTBETCTBHE B II€EPpEBOAAX HA AHTIUHCKUM A3BIK

Kaxk MbI 3HaeM, KOHKpeTHBIe IlepeBo/iuecKyie pellleH!s B OTHOIIEHUU JIUHTBO-
crielqupUYHBIX CIOB MOTYT ONMHPATbCS HA Pa3Hble COOOpPa’KeHUs B COOTBETCTBUU
C LIeJIAMU, KOTOPBIE CTABUT Ttepe] co60to nepeBoAuuk |IIIvernes 2012]. YupolieHHO
TOBOPS, MOXXHO Pa3JIMYUTh /IBE YCTAHOBKU 1, COOTBETCTBEHHO, /IB€ CTpaTeruu repe-
Bozia. OfiHa M3 HUX OpHEeHTUPOBaHa B [IepBYI0 ouepeZib Ha aBTOPa B TOM CMBIC/Ie, YTO
OHa HaIlpaBJieHa Ha TO, YTOOBI EPeZaTh BCE, UYTO «MMeJI B BUAY» («XOTEJ CKa3aTh»)
aBTop. /[l 3TOM 1eI MOTYT MCII0JIb30BaThCA IpUMedYaHusa, KOMMeHTapuu U T.II.;
B pe3yJIbTaTe aZipecar rnoyy4yaet 6oJiee WIv MeHee ITOJTHOE 3HaHUE O CEMaHTHUYeCKOM
coZlepKaHUM OPUTMHAJIBHOTO TeKCTa, HO HelOCpe/ICTBEHHOe BIleyaTjeHue paspy-
maercsA. Jlpyras ycTaHOBKa B OOJIbIIIEl CTENIEHN OPUEHTUPOBAaHa Ha ajjpecara U Ha-
MpaBJeHa Ha TO, YTOOBI POM3BECTH HA MHOS3BIYHOTO a/Ipecara To JKe BIledYaTIeHUe,
KOTOPOe OPUTHHAJbHBIN TEKCT IPOU3BOAUT Ha HOCUTEJIA A3bIKa OpUTHHAJIA.

[1Ipu 3TOM BBIGOD YCTAaHOBKYU OIpeZiesAeTCs eI IMU TIepeBo/ia; He MOXKeT ObITh
VHUBEpPCaJbHOM CTpaTeruu, MpUroAHON BO Beex caydasax. OcobeHHO 3TO KacaeTcs
XYZO0XXECTBEHHBIX IepeBooB. CTaJIKUBASACh C JIMHI'BOCHEIUPUYHBIM S3BIKOBBIM
BBIpa)KEHHEM, TEPEBOAIUK MOYKET OPUEHTUPOBATHCSA Ha OOMIMI CMBICT BBICKA3bI-
BaHMA, NOAOUPAsA COOTBETCTBHE, B MAaKCHUMaJbHOU CTENEHU Iepealollee CMBICT
BBIpDa)KEHUA B JAaHHOM KOHTEKCTe (CTpaTerws CMBICJIA), TN JKe BBIOpPAaTh HEKOTO-
pbIli eJUHBIN 3KBUBAJEHT JAHHOTO BBIpa)XeHUsS U cTapaThCA BO BceX CAydaax HUC-
I0JIb30BAaTh UMEHHO ero (CcTpaTervus KOHKOpZaHca, Wi crparterus ¢popmert). [pu
BBIOOpE CTpPATErUU CMBIC/IA YACTO BO3HUKAET Pa3bpoc MEPEBOOB OJHOTO U TOT'O JKe
JIMHT'BOCIIEITMUYHOTO CJIOBA, IIOCKOJIBKY €JMHOTO SKBUBAJIEHTA B I3BIKE MEPEBOZA
y HEro HeT, U MePEBOAYUK BCAKUN pa3 BIHYK/EH BHIOUPATh COOTBETCTBHUE, KOTO-
poe, TI0 ero MHEHHIO, sip4ye BCEro BhIPa’KaeT CMBICIOBbIE KOMIIOHEHTHI, Hauboiee

4 «Ctparerus $opMbl», COOTBETCTBYIOI[asi TaK Ha3biBaeMoMy formal equivalence approach
(repmuH, npezasoxeHHbIN O KHOM Haiizioit), cTpeMuUTCs K TOMY, YTOOBI IOAYEPKHYTh
BEPHOCTH JIEKCUYECKUM /IeTaIAM U TPaMMaTUYECKON CTPYKTYype OPUTHHAIBHOTO TEKCTA
[Nida and Taber 1969: 200].
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CyllecTBeHHBIE B JJAHHOM KOHTeKcTe®. COOTBETCTBEHHO, OOMJIMEe BO3MOXKHBIX IIe-
PEBOZIOB MOXXHO CYMTATh OJHUM M3 IPU3HAKOB, CBUETEIbCTBYIOUIUX O BBICOKOH
CTEeINeHH JIMHIBOCTIEIUPUIHOCTH CJIOBA, U, 6ojiee TOro, pa3dbpoc MepeBoJiOB MOXKET
HCIIONIb30BATHCA 1A KOJMYECTBEHHOU OIIeHKU JIMHI'BOCIIEIINGUYHOCTU: YeM boiiee
Pa3sHOOOpa3HHI IepeBO/bl IEKCUYEeCKOH eIMHUIIB B PealbHO CYIIeCTBYIOIUX IIepe-
BO/IHBIX TEKCTAX, TEM BBIIIIE ee JUHTBOCIeNUPpUIHOCTD [[[Ivernes 2015: 563].

Pycckoe JMHTBOCIeMPUUHOE CIOBO MOockd, KaK U CIeZOBAJNIO OXHUAATH, 00-
Hapy>XKHUBaeT pa3dpoc IepeBOoZOB Ha OCHOBHEIE e€BpOIlelickre A3BIKY, B TOM UHUCIE
B IIpeZiesiaX OZHOTO IIepeBoZia OZHOTO U TOTO JKe NPOU3BeJleHUsA. DTO JacTO CBU/e-
TeJIbCTBYET O TOM, UTO IIepeBOAYKK CJIelyeT CTpaTeruy CMBICTIA, HO, KpOMe TOT'0, MO-
JKET CUUTAThCA JOIOMHUTENbHBIM [0Ka3aTelbCTBOM BBICOKOH CTeNeH! JIMHIBOCIIe-
uuGUIHOCTH cyioBa mocka. O6paTUMCs K IEpEBOaM Ha aHTITUUCKUH a3bIK B HKPSI
U BO3bMeM /A IIpHMMepa IlepeBoAbl IPOU3Be/leHUH JJoCTOEeBCKOTO, BHIIIOTHEHHEIE
KoncTaHc I'apHeTT. B nepeBozie «[IpecTyIieHua U Haka3aHUA» (poMaHa, s KOTo-
pOro MOTHUB mocku sABAAeTcsA KaodeBbIM®) K. [apHETT HCIOIb3yeT pa3HOOOpa3Hble
cooTBeTCcTBHUA. CaMoe YyacToe COOTBETCTBHE B 3TOM IlepeBozie (5 pa3 u3 22 ymoTpe-
6yIeHUIi CJI0Ba MOCkd B ODUTUHAJIBHOM TEKCTE) — CJIOBO misery. Ho B 3ToM ke mepe-
BO/I€ UCIIOJIb3YIOTCS U IPYTHe COOTBETCTBUSA: wretchedness, anguish, dismay, depres-
sion, dejection, distress, agony, restlessness, misgivings. B nmepeBoiax Apyrux Ipous-
BeZieHu! /locToeBCKOTo, BHITTONTHEHHBIX K. 'apHeTT, MBI MOXKeM BU/IETh HE MEHbIIUH
pasbpoc mepeBoZoB. B kadecTBe COOTBETCTBUA UCIIONB3YIOTCS CIOBA yearning, dis-
tress, despondency, anguish, misery, trouble, depression. IIpu aTom uHorza JJoCTOEB-
CKUH UCIIOJIB3YET CJIOBO MOCKA B He BIIOJHE CTAaHZAPTHOM 3HAUE€HUH ‘TOpe, CTpaja-
HUe (kak Bo ¢ppase u3 «becoB» 8 amy Hecuacmmyro Hedesio S 8blHeC MHO20 MOCKU —
B niepeBozie K. TapHeTT suffered a great deal during that unhappy week), n otrcroza
TaKue I1epeBo/bl, KaK grief UK woe.

37ech YMECTHO 06paTUThCSA K TOJKOBaHUIO CI0OBAa MOCKA, JaHHOMY A. Bex6u1-
Kot [Wierzbicka 1992: 172]. YIpoleHHO TOBOPS, TI0 BexXO6UIIKO mocka — 3To Korza
YeJIoBeK Yero-To Xo4eT, caM TOYHO He 3HAeT, Yero UMeHHO, 3HaeT, YTO 3TO He MO-
JKeT IMPOU30UTH, U M3-3a 3TOrO HEYTO YYBCTBYeT. B pasHBIX cilIydyasx Ha NepBHIU
IUTaH MOXXET BBIXOAUTD JII060I U3 KOMIIOHEHTOB 3HaYeHUs 3TOTO CJIOBA: JKeJaHUe
4yero-to (yearning), OTCyTCTBHE TOYHOI'O IOHUMAaHUA TOI'0, B UYeM COCTOUT XKejlaeMoe
(5TOT KOMIIOHEHT, KaK IIpaBuUJo, He IpeJcTaBieH B IepeBofax K. 'apHeTT), Hezo-
CTHKUMOCTD KeJIaeMOT0 U CBI3aHHOE C HEeI0 YYBCTBO, IPUYEM BaXKHO, UTO CyOBEKT
YYBCTBYET HEUTO IJIOXOe (MMEHHO Ha 3TOT KOMIIOHEHT YKa3biBaeT GOJBIIMHCTBO
TepeBO/IHBIX SKBUBAJIEHTOB, UCIOAb3yeMbIX K. ['apHeTT)’.

> IIpOTHBOIOCTABIEHUE «CTPATETMH CMBIC/IA» U «CTPATErUU GOPMBI» IIPU IIePeBo/ie Xy/0XKe-
CTBEHHOT'O TeKCTa paszbupaercs B craTbe [/loOposossckuii, [lIvenes 2018] u yka3aHHOU
TaM JUTeparType.

5 O posu mocku B O3THKe «[IpecTymIeHusA 1 HakazaHus» cM. [ Toropos 1970: 100].

7 MHOTHe M3 aHTIIMHCKUX CJIOB, KOTOphle K. [apHeTT ucnonb30Bana, Kak mepeBoguecKie K-
BUBAJIEHTHI MOCKU U COAEPKAILINX KOMIIOHEHT ‘TIPOM30ILIO HEUTO I1I0X0€e’ (2 IMEHHO, sad-
ness, unhappiness, distress, sorrow, grief, despair) Takxe 6pLIN IPOAHATU3NPOBAHEI A. Bexk-
6unkoit [Wierzbicka 1999: 60-70].
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«bpatba Kapamaszosel» B HKPfl Toxe mpezcraBieHbl nepeBozoM KoHcTaHc
TapHETT, 1 pacCCMOTPEHHE 3TOTO IIepPeBO/Ja Ha MEePBHIN B3IVIAA MaJo YTO J00aBIsieT
K cZieTaHHBIM BeIBoZaM. OfiHaKo caM 1o cebe TeKCT «bpaTheB KapamMa3oBbIX» O3BO-
JIsieT YBU/IETh HEKOTOPHIE Ba)KHbIe XapaKTePUCTUKHU CJI0BA MOCKa, 3 KOTOPBIX YacTh
MOXXHO CYUTATh OOIEA3BIKOBBIMU, & YaCTh — IMPUHA/JIEKHOCTHIO UANOCTHIIA Jlo-
CTOEBCKOr'0. DTH XapaKTepUCTUKU NHOT/IA HAXO/AT OTpakeHue B IlepeBojie.

Mo>xHO 06paTUTh BHMaHUe Ha TO, YTO, KaK U B «becax», B CJIoBe mocka B «bpa-
ThAX KapaMasoBbIx» UHOT/Ia HA MepBHIN IIJIaH BBIXOAUT e ropsd WU CTpafaHud,
¥ B 3TOM CJIy4ae IIepeBOAYMIIa MHOT/IA UCIIOIb3yeT TAKKUe COOTBETCTBU A, KaK grief niu
suffering (MCHONB3YIOTCA U IPYTHE COOTBETCTBUSA, YK€ 3HAKOMBIE HaM II0 ITIeEPEBOIAM
«[IpecTyIieHUs ¥ HaKa3aHUs» U «becoB», HaMp. anguish), HO CAMBIM YaCTHIM COOTBET-
CTBUEM /IJII MOCKU B 9TOM IIepeBOJie 0Ka3aJioch CJIOBO depression. KaxeTcs, 4To B He-
KOTOPBIX CJIy4asix OHA 3JI0YNOTpebJsAeT UM B KaueCTBe MEPEBOJHOI0 SKBUBAJIEHTA.
Tak, B C/IeAyIONEM IPUMEPE SPKO MPOSBIAETC KOMIIOHEHT ‘CYO'HEKT Yero-To OUeHb
XO4YeT, HO He 3HaeT, 4Yero UMeHHO' (Ha Hero He/IByCMBICJIEHHO yKa3bIBaeT KOHTEKCT):

(1) Tocka 0o mowHOmMbL, & OTIPEAETUTH He B CUIAX, YETO XOUY.
I feel sick with depression and yet I can’t tell what I want.

Vcrionb3oBaHHUe B IepeBofie CIoBa depression oOHapy)KUBaeT HeCOBIIAZieHUE
€ro 3Ha4YeHUs CO 3HaYeHHEM CJI0Ba MOCKA: MOCIeiHee YKa3bIBaeT Ha CUIIbHOE JKeJa-
HUe, TOT/ia KaK depression IpeJIiogaraeT, YTo BCe XeJlaHUA yiKe To3au’. B mpumepe,
Korza MiBaH Kapama3oB X04eT BCTYIIUTh Ha «HOBBIH, COBEPIIIEHHO HEBEJOMBIH Iy Th»,
«MHOTO0 Ha/[esICh, HO He 3Has Ha YTO», IIePEBO/, CI0Ba Mocka Kak depression IPUBOAUT
K TOMY, YTO KOT/[a /IeJI0 JOXOJUT /IO COYETaHUsI MOCKA HOB020 U HeBeDOMO20 CIIOBO MO-
CKa IlepeBoAYULIA [IepeiaeT KaK apprehension, B pe3yJbTaTe 4ero CMBICI U3MEHAETCS
[IOYTY Ha TPOTUBOIIOJIOXKHEIN: B ODUT'MTHAJIE TOBOPUTCS O CHJIBHOM KeJlaHW! VBaHa,
YTOOBI HACTYIIMJIO HEYTO HOBOE U HEBEJOMOE, TOT/Zja KaK CJIOBO apprehension ckopee
yKa3bIBaeT Ha 6053Hb, IPEAYYBCTBHE YET0-TO OIIACHOT0:

HeB03MOXHEIM OKa3aJcs epeBoz depression U B CIeAYIOMEN peIINKe CTapla,
obpaleHHO K Tpuesxeii 1ame: S 8nosiHe 8epyto 8 UCKPEHHOCMb 8auLell Mocku. 34eCh
CYIIECTBEHHBIM OKa3bIBaeTCs lTapaMeTp UCKPeHHOCMU, KOTOPBIH IJIOXO TPUMEHUM
K depression. B iepeBo/ie HCIIOIb30BaHO coyeTaHue the sincerity of your suffering®.

Koneuro, moscHo ckazams, umo nepegodst K. lapremm Oasieku om cogepuieHcmaa
U K MoMY Jice 8 HUX HepedKo 8cmpeuaromest npsimble Kaavku. OOHAKO HA me3uc o pas-
6poce nepeodos kak nokazameJie IUH280CNEYUPGUUHOCTU IMO HUKAK He gausiem. B ca-
Mom deste, HANUUUE KAJIEK MOJCEMN C8UOeMeIbCmao8ams 0 JceJlaHulL xoms 6bL omuacmu

8 Cp. [Wierzbicka 1999: 309]. [IpuBeny Tak)ke 3aMe4yaHUe U3 UHTEPBBIO, JAHHOI'O MHOIO
skypHany Esquire B 2012: «Tocky MOXXHO pasroHATh, COBEPIIATh OT Hee yJasble AelcTBUA,
€ MOCKU MOXXHO HallUThCA. A B denpeccull YeJOBeK HUYEro He JlelaeT UIU UAET K IICUXOoTe-
pamneBTy» ( ).

®  AHrmuiickoe cioBo apprehension onucano B Kuure [Wierzbicka 1999: 86-87]. Bo3MOKHO,
cTapble 3HaYEHUS dTOTO CI0BA He 0653aTeIbHO IPE/II0Iaraiy CTPax UiH OMIAaCHOCTb.

10 XoTsl pyccKoe CJIOBO UCKPEHHOCMb W aHIJIMICKOE sincerity TO)XKe He BIIOJIHE COBIAJAIOT
1o cMelcay [ Wierzbicka 2002].
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ciedo8ams cmpamezuu POpMbl; eClL, HeCMOMPSL HA MO, 0OHO U MO Jice S3blKOBOE 8blPA-
JiceHUe 0OpUUHANA NePeBoOUMCSL NO-PA3HOMY, MONCHO cOelamb 8bL800, UMO HUKAKO020 00-
HO3HAUHO BbIOUPAEMO20 AHAJL02A UCXOOHOMY BbLPANCEHUIO 8 A3blKe nepeaodd Hem U, CJie-
008amMeibHO, OHO IUH280CNEYUPUUHO NO KPaliHell Mepe OMHOCUMENbHO S13blKa Nepesood.

Obpauyerue k nepegodam Opy2uUX PYCCKUX MeKCMOo8, 8bINOJHEHHbLX Opy2UMU Ne-
pesoouuKamu 8 pycje cmpameauu cCMblcad, o6Hapyxcusaem edsa Jiu He 6oibuiull pas-
6poc nepesodos: sadness, yearning, depression, restlessness, wretchedness, despondency,
anguish, misery, distress, dismay, dejection u T.Jl. 3aMeTHUM TaK)Xe, YTO B ITIepPEBOAAX
JacTo MeHsAeTCs YacTh Pe4y U CTPYKTYpa IpeioKeHusA, U IIPU NOJO0OHBIX U3MeHe-
HUAX B KaueCTBE COOTBETCTBUM MOTYT HCIIOJNb30BAaThCA TaKHe CJIOBa, Kak suffered,
sadly, depressed, dejectedly, worried, miserable u.T. J.

MBI BUANM, YTO IIPU ITePEBO/Ie TEKCTOB, COZEP KALINX IMHTIBOCIIeIUYHEIE CI0BA,
JaXe B TeX CIydasX, KOIZa MepeBOAUYMKU CIeYIOT CTPATerWy CMBIC/IA, IIPOUCXOAAT
oIlpeZieJieHHble ceMaHTUYECKHe CIBUTH. B Ka)KJ0OM KOHKPETHOM CJIydae IIepeBOAUYNKHI
pemraroT (IIpH yCIOBUH, YTO OHU IIPABUJIBHO IIOHUMAIOT OPUTHHAIBHBIN TEKCT), KAKUMU
HesIBHBIMHU KOMIIOHEHTAMH{ CMBIC/Ia MOJKHO IT0K€PTBOBATH, a KaKue OKa3bIBaIOTCA BaXK-
HBIMU JIJI1 CMBICJIA BBICKA3bIBAHUA MIIH Beero TeKcTa!'. IMEeHHO 9TH C/IBUTY UHTEPECHBI
JULA Liestelt IMHIBUCTUYECKOrO aHAJIN3a, IIOCKOIbKY OHU IO3BOJIAIOT YBUJETH B 3HAUE-
HUU UCXOZHOTO INHIBOCIIEINUYHOT'O BEIPAKEHUS TO, UTO ONIpe/iesIfeT ero ClenOUKY.

Ha aTom ¢poHe ocobeHHO obpaiaeT Ha cebss BHUMaHUe peleHre Puvapga [e-
Beapa u Jlapucs! BosmoxoHckol B nepeBozie «MacTepa u Mapraputsl» Muxauna Byi-
raxkoBa. CJI0BO mocka SABIAETCA OAHUM U3 KJIIOUEBBIX CJIOB II€PEBOJUMOI0 poMaHa
(oHO BcTpevaeTcs B HeM 17 pas), U IepeBOAYUKHY, B COOTBETCTBUU CO CTpaTeruei
bopMBL, TToC/IeIoBaTeIbHO ITepelaloT ero Kak anguish (15 pa3 u3 17; B AByX ciydaax
TaKoOU IepeBo/ YK COBCeM He rofuicsa Obl) HeCMOTPA Ha TO, YTO B HEKOTOPHIX CIIY-
YJasgX CMBICI OIyTUMO cABHUraeTca'?. CioBo anguish — BecbMa HETOYHOE IIEPEBO-
ZIHOE COOTBETCTBUE JISI MOCKU, OHO YKa3bIBaeT Ha AYIIEeBHYIO 60Jb, MyKY HUJIU JaKe
oTYasHUE, «OCTPOE U IIyOOKOe AyIIeBHOE CTpaJaHue», KOTOPOe «OOBIYHO ObIBAEeT
00yCJIOBJIEHO He CTOJIBKO BHEIIHUMH, CKOJIBKO BHYTPEHHUMH, YacTO IICUXOJIOTHYe-
CKUMU IIPpUYMHAMU» [Atipecan 1 ap. 1979: 403]. C mockoil 9TO 9yBCTBO COMMKAET
HEKOTOpas MpPpalMOHAJIBHOCTh (CyOBEKT He 3HAET, II0YeMY OH UYBCTBYET HEYTO
IIJI0X0€), HO, B OTJIMYKE OT MockuU, anguish He IIpejmosaraeT KOMIIOHEHTa ‘CyObeKT
yero-To xoueT’. [IokazaTesbHO, UTO B aHIVIO-pycckoM nogkopiiyce HKPA pycckue me-
PEBOAYUKY I0BOJIbHO PEJIKO ITIepEBOAAT anguish Kak mockda, 0ObIYHO BEIOUPAS CI0BA
co 3HaueHUeM ‘60b, MYKa, CTpaZlaHue’.

1 Korza nuHrBOCIennUIHOE CIOBO OKA3bIBAETCsA KJIIOYEBBIM JJI NPOW3BEAEHUs, BHIOOD
CTpaTeruy CMbIc/Ia Hen36€e)XXHO 3aTyIIEeBBIBAET €r0 POJIb. B CBA3M € 3TUM yIOMSAHY CJIOBO
mocka B HEKOTOPHIX 3MU307axX «PakoBoro kopiyca» CO/KeHUIIBIHA U €r0 COOTBETCTBUA
B aHIVIMICKOM U $paHIy3CKOM IlepeBoax, oTcyTerBytomux B HKPS [[llvenes 2019].

12 BameTum, 4To ny K. lapHeTT ecThb IlepeBo/i, B KOTOPOM, B COOTBETCTBUH CO CTPATETrvel GpopMbl,

CJIOBO MOCKA TepeBesieHo eAMH006pa3Ho. Peys nzieT o pacckase Yexosa «Tocka» (BKIIOUEHHOM
B HKPSI). B HeM Ha3BaHHas IMOIIUA OKa3bIBaeTcs B IleHTPe II0BECTBOBAHUA (B KOPOTKOM pac-
CKa3e OHO BCTpeyaeTcs MEeCTh pas, He CYMTasA 3arIaBysi), M pa3dbpoc epeBoziOB OTHOCTHIO pas-
py1uas 661 aBTOpCKui 3ambice; K. TapHeTT nepeBesia Ha3BaHUe pacckasa Kak Misery, U TOYHO
TaK XKe OHa epeBOJUT 3TO CJIOBO B IIATHU C/Ty4Yasx U3 IeCTH, a ellje OAUH pa3 HeCKOJIbKO MeHAeT
CUHTaKCHYECKYIO CTPYKTYPY Y HCIIOIb3yeT POJCTBEHHOE IIpuIarareipHoe miserable.
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CkasaHHOe [ToOyKJaeT 0OpaTUThCA ellle K OZHOMY [1ePEBOJY, BHIIIOTHEHHOMY
[leBeapoM u BosoxoHCKOH, a UMeHHO — IiepeBoAy «[IpecTymnieHus U HaKa3aHUA»,
7oKa He BOIIeJAIeMy B PyCCKO-aHIMIMMCKUU mnapaienbHbIN nogxoprmyc HKPA.
M5! y2Ke BUZienn, uTo [leBeap 1 BoJIOXOHCKas CKJIIOHHBI K CTpaTeru GOPMBI, U CJIOBO
mocka OHU CTPeMATCA IlepeZaBaTh eJUH006pa3Ho (CTaHAAPTHOE BEIONpaeMoe UMU
cooTBeTCcTBHE anguish). IMEHHO 3TOM CTpaTeruu OHU CIEAYIOT U B IiepeBoze «IIpe-
CTyIUIEHUA U HaKa3aHUA», B KOTOPOM, KaK MBI IOMHUM, CJIOBO MOCKa BCTpedaeTcs
22 pasa. [lpuBeseM IepBble BOCEMb IIPUMEPOB BXOXKJEHMA ITOrO CJIOBa BMeECTe
¢ UX nepeBoZioM B Bepcuu [leBeapa 1 BosoxoHCcKoM:

(2) oH He 3HaJ, Ky/a IeTbCA OT MOCKU CBoel
he did not know where to flee from his anguish

(3) OHTak ycTas oT [eJIoro Mecslia 3TON cocpeloTOYeHHOM mocku cBoeit
Y MPavYHOT0 BO30YKAEHUA. .
After a whole month of this concentrated anguish, this gloomy excitement
of his, he was so tired out...

(4) ... oH OBLT B 6€CIIOKOMCTBE, €POLIN BOJIOCH M OAIMPAT HHOIZA, B TOCKE,
06erMU pyKaMu I'OJIOBY...
...he was agitated, kept ruffling his hair, and every once in a while leaned his
head on his hands in anguish

(5) /laBHBIM-ZaBHO KaK 3apO/MJIach B HEM BCS 3Ta TEIEPEIIHAA MOCKA...
Long, long ago this present anguish had been born in him...

(6) mesble oTYaca GPOAUI B MOCKe ¥ TPEBOTE
he have wandered for a whole half an hour in anguish and anxiety

(7) Tocka nporndHya B aulie JIy>kxuHa.
Anguish flitted across Luzhin’s face.

(8) cHeTeprneHueM U mockoll ornsAzen Ha Hactackio
looked at Nastasya with impatience and anguish

(9) Jaxke mocka mpouuia...
Even his anguish had gone...

Bri6paHHas MepeBOAYNKAaMU CTPATerus I03BOIAeT epeZiaTh HarHeTaHUe TO-
CKH, XapakTepHoe /A «[IpecTynIeHus U HakasaHuA». IIpu 5ToM Kaxkjoe OTAe/b-
HOe BXOX/IeHHe CJI0Ba mocka IepeBe/leHO ¢ HEKOTOPBIM CeMaHTUYeCKUM C/IBUTOM:
KakK y>Xe [OBOPHUJIOCH, anguish yKasplBaeT Ha 5MOIIMIO, BOBCE HE TOX/AECTBEHHYIO
TOCKe.

Vtak, v npu BeIbope cTpareruu GopMel, ¥ IpU BEIOOPE CTpATETUH CMBICIIA He-
130eXXHEI OIIpeZie/IeHHBIE TIOTEPU U CEMaHTHYeCKHe CABUTU. Pa3nuyune Mexay yKa-
3aHHBIMU CTPaTErUsAMHU Ype3BbIYAaHO BaJKHO JJIA TEOPHUH ITepeBoza, a pa3bpoc me-
PEBOJIOB, BO3HUKAIOIIUI IIPY BEIOOpE CTpaTeruy CMBICIA, CBUETENbCTBYET O JIMHT -
BOCHeIMPUIHOCTYU IePeBOAMMOr0 A3bIKOBOI'0 BeIpaxkeHUsA. OZHAKO C TOUYKY 3peHUS
IIPOHUKHOBEHMUA B CyTh CEMaHTUKU INHTBOCIEIMPUIHOTO CI0BA OPUTHHAIA HU Ta,
HU pyras CTpaTerusa He MOXeT CIYKUTb HaJle’KHBIM UHCTPYMEHTOM.
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2. Tocka B IepeBOZAaxX Ha PYCCKUI A3BIK

Kak BBEIAICHAETCS, CJIOBO MOCKA UCHONIb3YeTCs IIepeBOAYNKaMU He TAK YK PeZIKO —
CKaxkeM, ITepeBoAUYNKaMU C aHIVIMHACKOTO A3bIKa TeKCTOB, BKItoueHHbIX B HKPS, muns
MeHee 4eM B /IBa pa3a pexke, YeM aBTOPaMU OPUT'HHATBHBIX TEKCTOB: TaK, HAIIP., aHIJIO-
pycckuii nogkopiyc HKPS (mepeBozbl Ha pycCKU I3bIK OpUTMHAIBHBIX TEKCTOB Ha aH-
TJINHCKOM fI3BIKe) COZIepKUT (T1o cocTossHMIo Ha 31 aBrycra 2018) 403 BXOXKeHUA 3TOT'O
cyioBa Ha 18 ¢ HEOOJIBIIMM MUJUIMOHOB CJIOBOyNOTpebeHu (T.e. 22 ipm), Toraa Kax
pyccko-aHmuiickuit nogkopryc HKPA (opurnHaabpHble pycCcKUe TEKCTHI ¢ UX IIepeBo-
JaMU Ha aHIIMHCKUH A3bIK) — 271 BXOXK/IeHHe ¢cIoBa mocka Ha 60J1ee 4eM IIecCTb C II0-
JIOBUHOM MWIJTHOHOB CJIOBOYIIOTpebieHui (T.e. 41 ipm). Bo3HHKaeT 3aKOHOMEpPHBIN
BOIIpOC: Kakue ke GpakTopsl 00yCIOBINBAIOT NIOSIBJIEHNE B PYCCKUX IlepeBo/iaX CI0Ba
mocka, BeZib MBI 3HaeM, UTO B aHIVINMCKOM sI3bIKe HeT CJIOBA WJIK BHIPAXKEHU, A1 KO-
TOPOT'0 3TOT IlepeBo/L, 651 651 MAKCHMaIBHO TOUHBIM COOTBETCTBHUEM.

YacTUYHO CIIMCOK CJIOB U BBIpA)KEHUM, KOTOpEIE IlepeBe/ileHbl KaK mockda, Co-
BIIaZlaeT CO CIIMCKOM IIepeBOJIOB PYCCKOT'O CJIOBA Mocka Ha aHITTMHACKUHN A3BIK: dis-
tress, depression, despair, anguish, grief, agony u T. i., a Tak>ke sadness; HO 9aCTO CJIOBO
MocKa COOTBETCTBYET APYTUM o6opoTaM. Tak, HEKOTOPbIE IEPEBOAIUKY PETYIAPHO
HCIOJB3YIOT ero Kak IepeBoZ cioBa melancholy. PaccMoTpeHNe CTUMYJIOB, KOTO-
pBle MOOYKJAIOT PYCCKUX MIEPEBOJYMKOB YIIOTPEOUTD CJIOBO MOCKA, YaCTO BEHICBE-
YUBaeT BaKHble KOMIIOHEHTHI B CeMaHTHKe 3TOr'0 CJI0Ba, IpUYeM CaMbIM Ba)KHBIM
WHOT/Ia OKa3bIBaeTcsA OOUIUI KOHTEKCT, B KOTOPOM T'OBOPUTCA O JAHHOW 3MOITUH.

CJI0BO MocKa 4acTo MOABJAETCS, KOT/Ia B OPUT'MHAJIE TOBOPUTCS O CHJIBHOM JKe-
JIaHUU 4ero-1160. OHO MOXKET CTaBUTHCSA B COOTBETCTBHE HE TOJBKO CJIOBY yearn-
ing, HO U, HaTIP., cJIOBY longing. IHOTAIa 06BEKT JKeJaHUA BIIOJIHE OIIPeeeH, HO 3TO
He caMas XapaKTepHasA CUTyalUs [JI UCIIOJIb30BaHUA B [IePEBO/IE CI0BA MOCKd

(10) Idon’t think I ever in my life, before or since, felt I wanted mustard as badly
as I felt I wanted it then.
Hukorza B )KU3HU, HU TIPEXK/e, HU MOTOM, 51 He UCTIBIThIBAJ TaKOH Mocku
10 TOPYHIlE, KaK B TY MUHYTY.

Yarlrie BCEro CI0BO MOCKA UCIIOb3YeTCs, KOT/Ia XKelaHUe XapaKTepU3yeTcs KaK CMyT-
HOe ¥ HeollpeZieleHHOe (CyObeKT 3aTpyAHAETCA TOYHO OIPe/Ie/IUTh, YeT0 UMEHHO OH XO-
4eT). VIMEHHO B 3TOM CJTy4ae CJIOBO MocKd B IiepeBo7ie OKa3bIBAeTCsI 0COOEHHO YMECTHBIM:

(11) A sort of undefined longing crept upon them.
Kakas-To cMymHas mocka Hamaja Ha HUX.

(12) It caused him to feel a vague, sweet gladness, and he was aware of wild
yearnings and stirrings for he knew not what.
B3K HCTIBITBIBA KAKYIO-TO CMyTHYIO PaZIoCTh, U GECIIOKOMCTBO, U Oy HHY IO
MOCKY HegedoMo 0 UeM.

Kpowme Toro, Korzia B OpurvHa’se pedb UjeT o Mo aBJIeHHOM, MPa4YHOM COCTOS-
HUU Ayxa (Hamp., UCIOJb3YIOTCA TaKUe CI0Ba, Kak gloom, mope WM IPOCTO excru-
ciating feelings), iepeBOJYNKN HepeAKO OBIBAIOT CKJIOHHBI OXapaKTepU30BaTh 3TO
COCTOSIHME ITPY IIOMOIIIH CJI0BA MOCKA.



JInHreocneunduyHbie CnoBa B 3epkane nepesoa: ‘tocka’

YacTo mocka cBs3aHa ¢ TeM, YTO CyObeKT YyBCTBYET ceOs OZMHOKUM:

(13) Ifelt so lonesome I most wished I was dead. — Takas Hamaza mockd, XOTh
roMupai.

(14) ...Dorothy built a splendid fire that warmed her and made her feel less lonely.
...JlopoTu pasoria 60bII0N KOCTep, BO3Jie KOTOPOTO OBICTPO COTpeiach
1 3a0bLIa yKe TOACTYTUBINYIO K CEPAILY MOCKY.

(15) He wanted to be alone—to be lonely.
EMy x0Testoch 6bITh OJHOMY, OTZATHCS CBOEM mocke.

(16) During these days he got immensely lonely.
B oTu AHU ero rpeidia mockd.

(17) But he felt lonely.
Ho Ha gymie y Hero 6bl1a mockd.

(18) ...fear and loneliness goaded him.
...TIOZICTPEKHYJH CTPaX U MocKd.

B 1esiom, Korzia B aHIIMHCKOM OPUTHHAJIE TOBOPUTCS, YTO CYOBEKT YyBCTBYET He-
YTO IIJIOXO€, PyCcCKUe NIepeBOAYNKY HepeJKO XapaKTepr3yIOT 3TO UYBCTBO KaK MocKY.
[Ipu 5TOM CJI0BO mocka YacTo MOABIAETCS, KOT/Ja B OPUTHHAJIe TOBOPUTCS O HEYZIOBJIET-
BOPEHHOM KeJIaHUU CyO'heKTa; CAMO JKeJIJaHUE MOXKET ObITh CMYTHBIM M 6€30TYETHBIM,
HO OOGBIYHO TaKUM, YTO OHO HE MOXKET ObITh YI0BJIETBOPEHO. MBI BUJUM, UTO 3TO B OC-
HOBHOM TIOZATBEPXKJAET ONMCAHUE CEMAaHTHKH CJI0Ba MOCKd, JaHHOe A. BexxOUITKOIA.
JlaHHBIe IapaUIeNIbHOTO aHIVIo-pycckoro rnozakopryca HKPS 1o3BosiAOT yTOYHUTH
KOMITOHEHT ‘U3-3a 3TOr'0 CyOBEKT HEUTO YyBCTBYET, J00aBUB, UTO OH YYBCTBYET ‘HEUTO
TIJI0X0€’, @ TAKIKe BHICKA3aTh TIPE/TION0KEHNE, YTO K ITOMY OMTHUCAHUIO MOXKET OBITD Z10-
6aBJieH ellle OAIH KOMTIOHEHT, CBA3aHHBIH C TEM, UTO CYO'bEKT YYBCTBYET HEUTO IIJIOX0€
13-3a TOTO, YTO He MOKET paccKa3aTh KOMY-TMO0 0 TOM, YTO MMEHHO OH YYBCTBYET. DTa
HEBO3MO)KHOCTb MOXKET OBITh 06YC/IOBIeHa KaK CMyTHOCTBIO U HEOTIPe/IeIEHHOCTHIO
CaMoro 4yBCTBa, TaK ¥ OIMHOYECTBOM CyOBEKTA (M, BEPOATHO, TO3TOMY YIIOMUHAHNE
O[MHOYeCTBa B OpUTUHaJjie HABOAUT IIepeBOJYMKOB Ha MBIC/Ib O MOocKe).

B cBsA3H CO CJIOBOM Mocka U ero aHIVIMUCKUMU COOTBETCTBUAMU MOXKHO TaKKe
ynoMAHYThb cTaThio [B.lO. Anpecan 2011], rae BricKa3blBaeTCA INPEAIIONOKEHUE,
yTO Haubosee BIU3KUM COOTBETCTBUEM CJIOBY MocKda SIBJSETCA aHTuiickoe blues
(B aTOlt paboTe Aaxe GOPMYIUPYETCS CeMaHTUYECKUIM WHBApUAaHT JsI MOCKU
u blues). OfHAaKO MMOKa3aTeIbHO, YTO B PeaTbHbIX IlepeBozax (B YaCTHOCTH, IO JaH-
ueiM HKPf) mocka mpakTudecKku HUKOTZA He nepejaeTcs Kak blues, a blues, naxe
KOT/Ia 3TO OMOILIU, a He OTTEHKH LIBETa WX MY3BIKaJbHBIH )KaHpP, OOBIYHO He mepe-
BOZAT Kak mocka. [IpaBza, Hazexxa BonpnuH B nepeBozie l'oncyopcu nepegaer blues
KakK 3es1eHast mockda, 3a6aBHBIM 06pa3oM MeHsIs I[BET.

B 1jesoMm mpezcTaBiAeTcA, YTO UMEHHO JJI TaKUX CJIOB, KaK mocka, aHalu3
UX TOSABJIEHUA B IIEPEBOAHBIX TEKCTaX MOXET IIOMOYb BEPUGHUIIUPOBATH UJIU YTOU-
HUTH UX OMUCAHUE U TTIoJ9ac 0Ka3aThesa 6osee 3G PpeKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM HCCIIe-
JIOBaHUsI, HEXKEJIU aHAJIU3 UX COOTBETCTBUU B SI3bIKE IEPEBO/IA, KOT/IA TAKUE €TMHUIIbI
TIOSIBJIAIOTCA B A3bIKE OpUTHUHAJA. [lepeBoz TUHTBOCIEUPUIHBIX CJIOB OPUTHHAJA
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npeAcTaBiIsgeT cob0I0 3a1auy, KOTOpasi, KakK IpaBuiIo, 6piBaeT oTpedieKTHpoBaHa Ie-
PEBOAYMKOM, U JJIS PelIeHUA 3TON 3a/jauyl BeJMKa POJIb MHANBUYAIbHEIX [IPEATIO-
yTeHU! IepeBogYnKa. KpoMme TOro, ocCHoBaHUEM /11 KOHKPETHOI'O IIepeBOLIECKOT0
peIeHNs «MOTI'yT OKa3aThCs IOBEPXHOCTHOE IOHNMAaHNe, BIUAHNE [IEPeBOAHBIX CJIO-
Bapel UM Zlaxe JKeJlaHWe IIPUJATh TEKCTY ITepeBo/ia HEKOTOPBIM HaJleT «MHOCTPaH-
HOCTH», YTOOBI TEKCT BOCIIPUHUMAJICS UMEHHO KaK repeBo» [ Muxaiiios 2005: 381].
[ToaToMy, KOIZla pycCKUH A3BIK BHICTYIIAeT B KaueCTBe fA3bIKA OpPUTHHAJA, JaHHBIE
rapaJjuieIbHOTO KOpITyca 4acTo JaloT HaM HeZIOCTaTOUHY0 HHGOPMAIHIO O CeMaHTH-
YeCcKUX 0COOEHHOCTAX PYCCKUX JUHIBOCHEITUPUYHBIX JIEKCUIeCKUX eJUHUIL (XOTH,
pasyMeeTcs, OHU Ype3BBIYaifHO BaXKHBI J|JIA TIepeBo/IoBeZieHNA). HarpoTus Toro, mo-
ABJIeHYe JIMHTBOCIIeIUPUUHBIX CJIOB B IlepeBojie yallle BCero MpezcTaBiaeT cob00
HEOCO3HAHHOEe pellleHre IIePeBOAYNKA KaK HOCUTENA A3bIKa U OTpakaeT ero CIIOH-
TAHHYIO PEYeBYIO /eATEIbHOCTD. [I0HAB, OUYEMY IepEeBOAYUK yIOTPEOUI JaHHOE
JIUHTBOCIIEIINUIHOE CI0BO, MBI IIOJTyYaeM IIAHC YBUAETh KaKue-TO ero ceMaHTHUye-
CKUe XapaKTePUCTUKY, He 3aMedeHHbIe IIPY aHaIM3€e OPUTHHAIbHBIX TEKCTOB.
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